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У статті розглянуто лексико-семантичні характеристики номінативних одиниць
сучасної англійської мови на позначення невербальних зорових знаків комунікації в дискурсі.
Окреслено інвентар досліджуваних одиниць, які об’єднуються в єдину лексико-семантичну
групу на основі семантико-смислової спільності між ними, установленої в результаті аналізу
словникових дефініцій та компонентного аналізу; а також запропоновано структурно-
семантичну класифікацію цих одиниць за інтегральними та диференційними семними
ознаками. 
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В статье рассматриваются лексико-семантические характеристики номинативных
единиц современного английского языка, обозначающих невербальные зрительные знаки
коммуникации в дискурсе. Выявляется инвентарь данных единиц, которые объединяются
в единую лексико-семантическую группу на основе семантико-смысловой общности между
ними, устанавливаемой в результате анализа словарных дефиниций и компонентного
анализа; предлагается структурно-семантическая классификация данных единиц на основе
интегральных и дифференциальных признаков компонентов семной структуры. 

Ключевые слова: невербальный зрительный знак коммуникации, номинация
зрительного знака, семная структура, архисема, интегральная сема, дифференциальная
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The article deals with the lexical semantic characteristics of non-verbal visual sign labels
in contemporary English discourse. The author organizes the above-mentioned labels within a single
lexical semantic group based on their common semantic features and classifies them according
to their dictionary definitions and componential structure. 

Key words: non-verbal visual sign label, lexical semantic group, semantic structure,
archiseme, integral seme, differential seme, potential seme. 

Невербальна поведінка мовця в комунікації на сучасному етапі перебуває у фокусі
лінгвістичних досліджень у рамках антропоцентричної наукової парадигми, згідно з якою значна
увага приділяється особливостям мовної особистості, її взаємодії з оточенням та знаковості
її комунікативних дій у дискурсі. Невербальний зоровий знак комунікації ми розуміємо
як когнітивно і прагматично навантажену та комунікативно значущу зорову дію або стан мовця
в дискурсі. Комунікативна роль і лінгвістична сутність невербальних знаків комунікації
полягають, по-перше, у їхній неодмінній присутності в усному дискурсі, а по-друге, у їх
вербалізації в писемних дискурсивних практиках – “невербальний знак усного спілкування
отримує лінгвальну форму” [9, с. 9], тобто репрезентується конкретними мовними і мовленнєвими
засобами. 

До цього часу окремі аспекти зорових знаків комунікації фрагментарно, під різними кутами
зору, були об’єктом міждисциплінарних розвідок теорії невербальної комунікації (M. Argyle,
R. Birdwhistel, P. Ekman, T. K. Gamble, M. Gamble, J. Hall, M. Knapp, Г. Ю. Крейдлін), психології
(R. Birdwhistel, Ю. В. Гранська, К. Ізард, В. О. Лабунська, А. Меграбіан), психолінгвістики
(І. Н. Горєлов, А. А. Леонтьєв), соціолінгвістики (Н. С. Борисенко, Г. В. Степанов, C. A. Ferguson,
W. Labov), прагмалінгвістики й аналізу дискурсу (G. Cook, І. І. Сєрякова, Л. В. Солощук).
Протягом останніх років мовні позначення зорової активності людини в комунікативному процесі 
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вивчалися у функціонально-семантичному аспекті (Ю. Ю. Архіпова, В. В. Ганечко), а також
номінативно-прагматичному (І. В. Домбровська, Д. Ю. Кузнєцова, Л. В. Солощук, О. А. Янова)
і лінгвокультурологічному аспектах (Н. С. Борисенко, Г. Ю. Крейдлін, Т. В. Радзієвська). 

Актуальність цієї статті визначається загальною необхідністю комплексного дослідження
англомовних засобів позначення невербальних зорових знаків комунікації з метою виявлення
кореляції їхнього номінативного аспекту з когнітивним, функціональним і прагматичним
планами дискурсивної взаємодії. 

Мета статті полягає у висвітленні лексико-семантичних характеристик мовних засобів
позначення невербальних зорових знаків комунікації в сучасній англійській мові. 

Завдання статті передбачають окреслення корпусу англомовних номінацій зорових знаків
комунікації та їх класифікацію за структурно-семантичними та граматичними параметрами. 

Будучи складниками невербального модуля комунікативного акту, зорові знаки комунікації
в писемних дискурсивних практиках представлені численним інвентарем мовних і мовленнєвих
номінацій різної структури та семантики. До них відносимо передусім лексеми на позначення
зору (eyesight, sight, vision, view, glance, etc.), органів зору (eyes, eyebrows, eyelids, pupils, etc.) 
та зорової активності (to look, to stare, to gaze, to see, to watch, to observe, to regard, to glance,
to leer, to examine, to frown, to contemplate, to blink, to wink, to trace, to scowl, to peer, to glare,
to peep, to goggle, to glower, to glaze, to squint, to glimpse, to notice, to overlook, etc.), серед яких
центральне місце посідають зорові прототипи to look і to see. Велика кількість дієслів зору
сучасної англійської мови утворюють конверсивні пари з іменниками зору: to look – a look,
to stare – a stare, to gaze – a gaze, to glance – a glance, to leer – a leer, to scowl – a scowl, an eye –
to eye тощо. 

Наявність у семній структурі досліджуваних лексем спільних семантичних компонентів дає
підстави за допомогою аналізу словникових дефініцій та компонентного аналізу визначити
семантико-смислову спільність між ними й інтегрувати їх у межах лексико-семантичної групи
(ЛСГ) зорової активності. Це зумовлює їхній лінгвальний статус як знаків для репрезентації
невербальних компонентів комунікації “зорова дія” і “зоровий стан”. Запропонована класифікація
відбиває наявність як інтегральних, так і диференційних ознак у семантичній структурі цих
мовних засобів. До ЛСГ зорової активності належать також словосполучення типу V + a N
з дієсловами абстрагованого непрямого значення, як-от: to take, to give, to have (to take a look,
to catch a glimpse, etc), а також словосполучення різних типів, а саме: 1) дієслівні, зокрема
з дієсловами значущої семантики (to avoid one’s glance, to look around intently, to move / run one’s
eyes, etc. ), 2) субстантивні (a coy glance, an exasperated look, a glance of respect, etc.), 3) фразеологічні
одиниці (to make eyes at someone, to lay eyes on someone/something, to look daggers, etc.). Крім цього,
названа ЛСГ містить номінації зорових знаків, представлені різнорівневими мовними засобами,
які позначають комунікативно значущі зорові дії та стани мовця опосередковано, не маючи
спеціального призначення в мовній системі для позначення зорової активності людини,
наприклад, to follow, to read (one’s face) тощо, а також словосполучення на зразок to have
jokes in one’s eyes та речення різних типів ті структури, як-от: to look with a stare that only

children can manage completely. Зазначене вище дає підстави диференціювати номінації зорових
знаків комунікації за структурно-семантичним ознаками і виокремити серед них спеціальні
й неспеціальні номінації. 

Спеціальні номінації зорових знаків комунікації являють собою мовні одиниці, план змісту
яких утворює сукупне відображення форми і значення зорової дії або стану. Ці одиниці включають
насамперед широко вживані лексеми зору, такі, як to look, to see, to stare, to gaze, to glance тощо,
у семантичній структурі яких наявні архісеми “зорова перцепція” та “зорова дія”, а також низка
інтегральних сем, зокрема “спрямування органів зору (погляду) на об’єкт”, “інтенсивність”,
“усталеність / мінливість погляду”, “обов’язкова наявність об’єкта” тощо. Так, численні словникові
дефініції дієслова to see як одиниці первинної номінації в різних лексикографічних джерелах 
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містять такі лексико-семантичні варіанти: 1) “to have or use the power of sight”, 2) “be aware
of by using the power of sight” [12, с. 584], 3) “to get knowledge or an awareness of through
the eyes; perceive visually; look at; view” [14, с. 1214]; 4) “perceive with the eyes; discern visually”,
5) “be or become aware of something from observation or from a written or other visual source”,
6) “be a spectator of; watch” [13]. Базовими інтегральними компонентами цих словникових
дефініцій ми вважаємо “to use the power of sight”, “to get knowledge of”, “through the eyes,”
що відображають наявність таких архісем, як “здатність бачити”, “використання здатності
бачити для пізнання світу за допомогою органів зору”. Отже, дієслово to see можна представити
за допомогою двокомпонентної (A + B) семантичної формули: “(A) to get knowledge or 
an awareness of + (B) through the eyes” [14, с. 1214], де компонент А відображає значення (функцію,
функціональне призначення) невербального зорового знака, а компонент В – його форму. 

Словникові дефініції дієслівної лексеми первинної номінації to look мають такий вигляд:
1) “to use one’s sight; turn the eyes in some direction; try to see” [12, с. 367]; 2) “to make use of
the sense of sight; see”; 3) “to direct one’s eyes in order to see”; 4) “to try to see or find something;
search” [14, с. 797]; 5) “to direct one’s gaze toward someone or something or in a specified direction”
[12]. Головними семантичними компонентами цих дефініцій виявляються “to use the power
of sight”, “to direct one’s eyes in order to see (to use sight)”, які, крім згаданих вище архісем зору
в семній структурі дієслова to see, мають диференційну сему “to direct one’s eyes”, тобто
“спрямування погляду на об’єкт”. Отже, номінацію зорового знака комунікації to look
представляємо у вигляді трикомпонентної (A+B+C) семантичної формули: “(A) to use the power
of sight (to see) + (B) to direct one’s eyes at + (C) in order to see” [14, с. 797]. Важливо, що компоненти
A і С передають план змісту невербального зорового знака, тобто його значення, а компонент В –
план вираження, тобто форму знака. При цьому варто зазначити, що компоненти А і С виведеної
формули репрезентують відповідно когнітивне і прагматичне значення в плані змісту знака. 

Наявність таких спільних семантичних компонентів словникових дефініцій дієслівних лексем
to see і to look, як “бачити”, “дивитися” і “очима”, що прямо стосуються зорової активності
людини, дає підстави зарахувати ці одиниці до розряду спеціальних номінацій зорових знаків
комунікації. Будучи гіперонімами відносно решти дієслів зору, вони формують фундамент
відповідної підгрупи згаданої вище ЛСГ зорової активності. З погляду семної структури,
підгрупа спеціальних мовних засобів позначення зорових знаків комунікації налічує, крім
власне дієслів зору (to look, to glance, to notice, to see, to peer тощо), іменники зору (a look,
a glance, a glimpse, sight тощо), словосполучення (to take a look, to give a glance тощо), а також
фразеологізми (to make eyes at, to look someone in the eye тощо). Отже, корпус спеціальних
номінацій зорових знаків у сучасній англійській мові включає лексеми і словосполучення,
у тому числі усталені вирази. 

Конверсійні пари дієслівних та іменникових лексем зору в більшості випадків корелюють
із мовною репрезентацією таких невербальних компонентів, як “зорова дія” і “зоровий стан”,
що представлені в мовній свідомості як динамічний процес і статичний результат. Наприклад,
пари лексем to stare – a stare, to wink – a wink, to gaze – a gaze позначають, з одного боку, зорові
дії або психофізичні реакції людини, з другого – стани, що є результатом певних зорових дій.
Виняток становить конверсійна пара an eye – to eye, де іменник позначає не результат зорових
дій, а орган зору людини як інструмент зорових дій (поряд із такими іменниками, як an eyelid,
eyelash, pupil тощо), а дієслово – тривалу зорову дію з ознаками інтенсивності і процесуальності. 

Семна структура аналізованої підгрупи дієслів зору характеризується наявністю не тільки
домінантної архісеми зору “бачити”, тобто “сприймати органами зору”, а також інших
інтегральних сем зорової активності, таких, як “спрямування очей на об’єкт”, “тривалість
погляду”, “інтенсивність”, “частотність”, “усталеність”, “мінливість”, “емотивність”, “охоплення
поля зору або об’єкта”, “активність / інактивність суб’єкта зорових дій” тощо. Ці семантичні
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компоненти призначені в мовній системі для експліцитного позначення різноманітних
характеристик зорових дій і станів людини, отже, здатні передавати широкий спектр когнітивних
і прагматичних значень зорових знаків комунікації в дискурсі. Так, семантика спеціальних
дієслів зору to watch, to observe, to regard, to leer, to examine, to frown, to contemplate, to blink,
to scowl, to peer, to glare, to peep, to glower, to lour, to glaze, to squint, to scan, to scrutinize, фразових
дієслів to look away / up / down / into / round, to peek in / out характеризується інтегральними
ознаками “інтенсивність зорових дій” і “активність суб’єкта”.

Серед спеціальних номінацій зорових знаків комунікації виділяємо підгрупу дієслів зору,
семантика яких характеризується, крім інтегральних сем зорової активності, низкою
диференційних сем емотивності, як позитивної, так і негативної, зокрема to scowl – “дивитися
сердито, похмуро”, to glare – “дивитися пильно і люто “, to glower – “дивитися сердито”,
to lour – “дивитися похмуро, хмуритися”, to glaze – “визиратися, видивлятися скляними очима”,
to leer – “дивитися скоса, хитро, злісно, хтиво” та деякі інші. Семантичні записи цих дієслів
мають такий вигляд: 1) to scowl – “to contract the eyebrows and lower the corners of the mouth
in showing displeasure; to look angry, irritated or sullen”; 2) to glare – “to stare fiercely or angrily”;
3) to glower – “to stare with sullen anger, scowl”; 4) to glaze – “to give the eyes a glassy look”;
5) to leer – “to look with a sly, sidelong look showing salaciousness, malicious triumph, etc.”;
6) to lour – “to scowl or frown” [14, с. 1205; 573; 575; 573; 770; 802]. На підставі наявності
або відсутності згаданих вище сем емотивності в семантичній структурі спеціальних дієслів
зору вважаємо за можливе їх класифікувати на нейтральні й емотивно марковані, що є дуже
важливим з огляду не тільки на структурно-семантичні, а й на функціонально-прагматичні
аспекти досліджуваних номінацій. 

Спеціальні фразові дієслова зору, зокрема to look away, to look down, to look up, to look forward,
to see to, to see off тощо, зафіксовані в лексикографічних джерелах [12; 13; 14] у прямому значенні
як одиниці первинної номінації, є експліцитними, прямими репрезентантами зорових дій людини.
Водночас їхнє переносне значення, побудоване на механізмі метафоричного перенесення,
не дозволяє зарахувати їх до ЛСГ зорової активності. Однак з позицій когнітивної семантики
можна констатувати, що саме феномен зорової активності є підґрунтям концептуальної метафори
в семантиці названих дієслів. Наявність концептуальних метафор властива також семантичній
структурі спеціальних словосполучень на позначення зорових дій на зразок to take a glance, to give
а glance, to have a look тощо, які зафіксовані в лексикографічних джерелах [12; 13; 14] і широко
вживані в сучасному англомовному дискурсі. До цих одиниць належать словосполучення
дієслів широкої семантики – to have, to take, to give – з іменниками зору. У цих словосполученнях
згадані дієслова є десемантизованими, слугуючи першим складником аналітичних номінацій
зорових дій. При цьому, незважаючи на переміщення іменника зору в синтаксично залежну
позицію, він зберігає за собою статус семантичного ядра аналітичної номінації. Такі
словосполучення на позначення зорових знаків комунікації належать до корпусу закріплених
у мовній системі й відбитих у словнику номінативних одиниць, план змісту яких відображає
форму і значення невербального зорового знака. Ці номінації є близькими до кореферентного
простого дієслівного найменування, у якому іменник передає інваріант форми і значення
зорової дії, а дієслівна сема “дія” компенсує відсутність акціональності в іменника, чим
і забезпечує динаміку зорової дії. Такі словосполучення, незважаючи на семантичну близькість
до відповідних дієслів зору, не є цілком еквівалентними цим дієсловам і відрізняються від них
наявністю у своїй семантичній структурі сем нетривалості, дискретності або одноразовості дії. 

Для аналітичних номінацій на зразок to thrust а glance, to dart а look характерний менший
ступінь десемантизації дієслівного компонента порівняно з номінаціями to give а glance, to take
а look. За рахунок семантики дієслівного компонента додатково характеризуються спосіб і манера 
реалізації зорової дії, чим віддзеркалюється соціокультурний аспект зорових знаків комунікації, 
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а саме: уявлення носіїв мови про особливості зорових дій комунікантів у дискурсі. Наприклад,
номінації зорових знаків to dart / thrust / cast а glance передають швидкоплинність, скороминучість
зорових дій та їх особливий спосіб виконання.

Спеціальні аналітичні номінації зорових дій включають усталені дієслівні словосполучення
на зразок to make eyes at someone, to keep one’s eyes open / clean / skinned / peeled, to turn a blind
eye on тощо, які широко представлені в сучасних лексикографічних джерелах [12; 13; 14]
і призначені для позначення зорових дій. При цьому віддзеркалюються певні когнітивні моделі
в мовній свідомості носіїв мови щодо особливих форм реалізації зорових знаків комунікації.
Ці моделі відображаються в численних усталених субстантивних словосполученнях на позначення
особливостей зорових дій і станів, що включають описи очей, погляду, їх рухливості, мінливості,
усталеності тощо, наприклад: anxious eye (стурбований погляд), bedroom eyes (спокусливий погляд)
critical eye (критичний погляд) curious / prying eyes (допитливі очі), jaundiced eye (ворожий
погляд), piercing eyes (пронизливі очі), roving / wandering eye (блукаючий погляд), sharp / watchful /
weather eye (гострий погляд), suspicious eye (підозрілий, недовірливий погляд) тощо. 

До корпусу усталених номінацій зорових знаків комунікації мовленнєвого плану реалізації
варто також віднести прийменниково-іменниковий комплекс “with а look (a glance, eyes)”, який
будується на основі синтаксичного процесу розгортання із синтаксичним і семантичним ядром
у вигляді іменника зору і виконує в реченні синтаксичну функцію обставини способу дії
або супутніх умов. Номінація зорового знака в такому випадку позначає специфічну манеру
впливу на комуніканта з метою каузації виконання ним певної дії, створення нової ситуації
тощо, наприклад: 

Stephan nodded at them with а permissive look and hurried back to the terrace. “He’ll get away
with it”, said the officer pompously (13, c. 131). 

Виділений прийменниково-іменниковий комплекс, поширений відносним прикметником
permissive, що модифікує семантичне ядро у вигляді іменника зору, позначає своєрідність погляду,
конкретизує специфіку зорової дії, що продукується комунікантом, і має прагматичне значення,
оскільки вказує на інтенцію адресанта. Такий комплекс може бути розкладений на семантичні
компоненти за допомогою трансформаційного аналізу за схемою: “he did it with а look / eyes =>
he did it + (at the same time) he looked at something / someone + his eyes expressed smth”. Номінації
такого типу в компактній, конденсованій формі завдяки закономірній тенденції до мовної економії
здатні відбивати одночасно процес і результат зорових дій і станів, при цьому семантичний
фокус припадає на результат. 

Спеціальні номінації зорових знаків комунікації можуть зазнавати модифікації стосовно
як дієслова, так і іменника зору, у результаті чого вбачається можливим виділити підгрупу
спеціальних модифікованих номінацій зорових знаків у сучасній англійській мові, які є похідними
від спеціальних мовних засобів, оскільки будуються на їх основі. Так, номінація to take a quick
careless look є похідною від to take a look, модифікованою означеннями quick і careless. З іншого
боку, модифікація може полягати в поєднанні незорового дієслова значущої семантики з іменником
зору завдяки різного роду трансформаціям. Наприклад, спеціальна похідна (модифікована
атрибутом до іменника) номінація to take a questioning look є трансформом від to take a look
і у свою чергу може бути трансформована в to question with a look, і в такому разі її можна
вважати модифікованою по лінії дієслова. Модифіковані номінації зорових знаків комунікації
утворюють корпус численних вільних дієслівних та субстантивних словосполучень на зразок
to glance casually, to look down disdainfully, to look intently, to see clearly, a knowing glance, a secret
look, a surreptitious glance тощо, які передають варіативні значення зорових знаків комунікації
в писемному англомовному дискурсі. 

Спеціальні похідні номінації зорових знаків за структурними ознаками являють собою
словосполучення двох основних типів: дієслівні і субстантивні. У межах перших виділяємо
модифіковані фразові дієслівні словосполучення з іменниками зору: 1) з дієсловами широкої 
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семантики (to have а close look, to give а quick glance, to take a cursory look та ін.); 2) з дієсловами
вузької семантики, що фіксують особливий спосіб і манеру реалізації зорової дії (to dart a sharp
look). Серед останніх спостерігаємо дієслівні прийменникові словосполучення (to hurt with 
a dirty glance, to follow with a greasy gaze) і безприйменникові словосполучення (to exchange
meaningful glances, to cast а knowing look). Субстантивні словосполучення, як правило, 
є атрибутивними і належать до двох підтипів: 1) з ад’єктивними атрибутами, вираженими
прикметниками у препозиції, наприклад: a coy glance, an evil look тощо; 2) з іменниковими
атрибутами, вираженими іменниками з прийменником of у постпозиції на зразок a glance
of respect, a look of disgust тощо. 

До спеціальних похідних номінацій зорових знаків комунікації ми зараховуємо складені
прикметники-композити типу бахуврихи з ітеративним компонентом -eyed: round-eyed, bright-
eyed, big-eyed, dry-eyed, red-eyed, dog-eyed та ін., у яких ініціальний компонент є носієм
змісту варіативності зорового знака за певних умов, що випливають із контексту, наприклад
при вживанні у словосполученнях на зразок to leave somebody round-eyed / to look sad-eyed.
Ці композити забезпечують широкий спектр експресивно-стилістичних відтінків у писемному
дискурсі, оскільки серед них немало лексем із зменшувальною, іронічною і сатиричною
конотацією: starry-eyed (непрактичний, наївний, замріяний), yellow-eyed (заздрісний, ревнивий,
підозрілий), moon-eyed (із широко відкритими очима від страху, здивування тощо), green-eyed
(із зеленими очима, зеленоокий, ревнивий, завидющий),round-eyed (із широко відкритими очима
від здивування тощо), hawk-eyed (уважний, пильний, гострозорий, спостережливий). Ці композити
поділяються на три підтипи: 1) сполучення основ прикметника та іменника: green-eyed, round-
eyed; 2) сполучення двох основ іменників: lynx-eyed (гострозорий), hawk-eyed; 3) сполучення
основ числівника та іменника: one-eyed (одноокий). У художньому дискурсі вони здатні образно
і лаконічно передавати зміст і форму невербальних зорових знаків, віддзеркалюючи внутрішній
психологічний стан людини, особливості її характеру тощо. Наприклад: 

She was bright-eyed, restless, talkative, and laughed easily until I mentioned off-hand that she was
to have no more morphine (15, с. 166).

Автор передає емоційний стан персонажа через зображення зорового стану за допомогою
композити першого типу bright-eyed (with bright eyes – з очима, що сяють), ініціальний компонент
якої виражений, прикметником-епітетом bright. 

За принципом наявності диференційних семних ознак ми виділяємо корпус неспеціальних
одиниць, які позначають зорові дії опосередковано, тобто в семній структурі яких семи зорової
активності (рухів та орієнтації очей) є рецесивними, водночас домінантними є семи з референцією
іншої природи, наприклад, розумової активності, сенсорного сприйняття тощо. Зокрема,
до них відносимо дієслівні лексеми to read – “to comprehend the meaning of smth written or printed
by looking at it”, to scry – “to divine by crystal gazing”, to study – “to look at carefully, to scrutinize”,
to hunt up (down) – “to look for, track and find”, to trace – “to follow or discover by looking at marks,
tracks, evidence”, to check – “to examine in order to see whether something is correct”, to follow –
“to watch carefully, observe”, to peruse – “to read thoroughly” тощо.  Підставою зарахування
цих одиниць до ЛСГ зорової активності, на наш погляд, слугують їхні контекстуально зумовлені
потенційними (імовірнісними) семами зорових дій функціональні семантичні характеристики,
наприклад, у складі словосполучень на зразок to read one’s face, to study the wrinkles around
one’s eyes тощо. Завдяки наявності потенційних сем зору та можливостям метафоричного
перенесення, неспеціальні засоби здатні образно передавати витончені нюанси зорових знаків
комунікації, при цьому активуючи свої характерні домінантні архісеми. Наприклад: 

Smalley recognized the young man standing before him, hat in hand. He studied Aharon, then studied
his financial statement (16, с. 28).
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У цьому фрагменті художнього дискурсу автор змальовує зорові дії персонажів через
предикати to recognize і to study, які не є спеціально призначеними в мовній системі одиницями
для позначення зорової активності. Перше дієслово, реалізуючи епістемічне значення, позначає
ментальний акт упізнання об’єкта через механізм зорової перцепції, що неодмінно зумовлює
характерний вираз очей мовця, тобто зоровий стан, який стає невербальним знаком комунікації.
Активація в цьому контексті потенційної (імовірнісної) семи “зорова дія” в семантичній структурі
дієслова to recognize дозволяє зарахувати його до корпусу неспеціальних номінацій зорових
знаків. Двічі вжите в цьому фрагменті дієслово to study реалізує у першому випадку значення
зорової активності завдяки семам пильного розглядання об’єкта-антропоніма, у другому –
ретельного розглядання об’єкта-неантропоніма із застосуванням когнітивного механізму
встановлення літеро-звукових відношень, що не може не позначитися особливим чином
на зорових діях мовця. Крім цього, в аналізованому фрагменті спостерігаємо стилістичний
ефект, подібний до зевгми або силепсису, який полягає в порушенні семантичного узгодження
граматично однорідних компонентів речення, приєднуваних до ядерного слова. Це стає
очевидним у результаті потенційно можливої трансформації на основі синтаксичного звуження:
he studied Aharon and his financial statement. Актуалізація цього ресурсу, з погляду семантики
можливих світів, могла б зумовити виникнення яскравішого гумористичного ефекту. Натомість,
використаний автором повтор дієслова to study як стилістичний засіб зумовлює диференційовану
реалізацію його потенційних сем зорової активності залежно від типу об’єкта в полі зору, зокрема
істоти або неістоти, тобто в ситуаціях сприйняття одночасно присутніх різнорідних об’єктів. 

Зібраний ілюстративний матеріал засвідчує здатність неспеціальних номінацій зорових
знаків комунікації в писемному дискурсі тонко передавати різні характеристики зорових дій
і станів людини, деталізувати специфіку погляду, у такий спосіб зумовлюючи варіативність
форм і значень зорових дій у різних ситуаціях. Невербальні комунікативні дії суб’єкта, які
“характеризуються найбільшим соціальним значенням і тому дають номінативний привід
особливої інтенсивності” [4, с. 10], можуть позначатися кількома кореферентними мовними
засобами. Цим пояснюється той факт, що така психофізична реакція людини, як погляд, зорова
дія, вербалізується не тільки за допомогою низки кінетичних або мімічних лексем, наприклад:
to frown, to stare, to scowl, to squint, to peer, to pry, а й за допомогою мовних засобів з різною
референційною характеризацією. Наприклад, дієслово руху to rub у наведеному нижче фрагменті
художнього дискурсу описує кінетичні дії персонажів, будучи одночасно опосередкованим
репрезентантом зорових поведінкових реакцій через його сполучуваність з іменником зору: 

Felix shrugged his shoulders against a stiffness coming on, threw his head side to side, took off
the steel-rimmed spectacles to rub his eyes. Miss Murph rubbed her eyes too [16, с. 84]. 

У цьому прикладі зорові дії прямо не називаються, але здійснюється референція до органів
зору та маніпуляцій над ними за допомогою вжитого автором кінетичного дієслова спрямованої
дії, чим імплікується певний зоровий стан персонажів як комунікативний знак, що вказує 
на втому очей у результаті тривалого виконання навчальних вправ, про що читач легко дізнається
з контексту. Отже, стале словосполучення to rub one’s eyes через відсутність у семантичній
структурі його компонентів ресурсів експлікації власне зорових дій відносимо до неспеціальних
номінацій зорових знаків комунікації. Номінації такого типу мають суттєвий функціонально-
прагматичний потенціал у сучасному англомовному художнього дискурсі. 

Серед мовленнєвих номінацій зорових знаків спостерігаємо численні сполучення іменників
зору з прикметниками-епітетами, серед яких температурні, колоративні, світлові речовинні,
емотивні епітети тощо, які здатні через синестетичні метафори, суть яких полягає в перенесенні
якостей однієї модальності на іншу, образно й ефектно змальовувати зорові стани мовця.
Наприклад: 

In the dim light, her face was a dusky oval mask between black hat and black fur coat – but her
luminous eyes were real enough (15, с. 169). 
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Автор передає зоровий стан персонажа за допомогою епітетів: світлового якісного
прикметника luminous і відносного прикметника real. Перший позначає внутрішній стан
емоційного збудження, подібний до легкого сп’яніння, другий – ментальний стан, стан чіткого
усвідомлення оточення, подій і явищ. 

У складі розгорнутих синтаксичних конструкцій, що номінують зорові знаки комунікації,
у художньому дискурсі використовуються різноманітні стилістичні засоби, зокрема порівняння,
маркерами яких виступають сполучники as if, as through, as … as, like та ін., у сполученнях
з одиницями різної семантики, наприклад: 

She had brushed her hair and powdered her face. Her eyes were mostly green, with a lift to the lower
lids as if she was hiding a joke (15, с. 177).

Завдяки сполученню колоративного прикметника з прислівником ступеня уможливлюється
художнє зображення мінливої кольорової гами очей персонажа, а також їхньої форми, яка
характеризується підняттям куточків очей угору, що звичайно асоціюється з жартівливістю,
легкістю та несерйозністю. 

Таким чином, інвентар номінацій невербальних зорових знаків комунікації в сучасній
англійській мові досліджено за формальними, структурно-семантичними і референційними
принципами, у результаті чого встановлено, що компоненти семної структури досліджуваних
одиниць визначають не тільки когнітивний зміст невербальних зорових знаків, а й їхній
прагматичний потенціал у дискурсі. Здійснене дослідження відкриває широкі перспективи
для вивчення соціокультурних, когнітивних, функціональних і прагматичних аспектів номінацій
невербальних знаків у сучасному дискурсі з позицій семантико-синтаксичних теорій, когнітивної
лінгвістики, функціональної граматики, лінгвістичної прагматики й аналізу дискурсу. 
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